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1. Locutus estautem Saul ad Jonatham 1. Or Saül parla à Jonathas son fils

filium suum et ad omnes servos suos ut et à tous ses officiers pour les porter à

occiderent David. Porro ~onathas, filius - tuer David; mais Jonathas son fils
Saul, diligebat David valde. aimait extrêmement David. -

2. Et indicavit Jonathas Da,;:id, di- 2. Et Jonathas avertit David; et lui

. cens: Quœrit Saul pater meus occidere dit: Saül mon père cherche le moyen

te; quapropterobserva te, quœso, malle, de vous tuer; c'est pourquoi tenez-vous

et manebis clam et absconderis. sur vos gardes, je vous prie, demain

ma~in : retirez - vous en un lieu secret,

où vous vous tiendrez caché.

3. Ego autem, egredieIlS, stabo juxta 3. Pour moi je sortirai avec mon père,

patrem meum in agro ubicumque fu" et je me tiendrai auprès de lui dans le

eris; et ego loquar dete ad patrem meum, champ où vous serez. J e parle~'ai de vo~s

et quodcumque videro nuntiabo tibi. à mon père, et je viendrai vous dire tou:t

ce que j'aurai pu apprendre.

4. Locutusest ergo J onatha,s de D~vid 4. J onathas parla donc favorablement

bona ad Saul patrem suum. d~xitque ad de pavid ~ Saül son père, et lui dit:

euro : Ne pecces, rex, in servum tuuni Seigneur roi, ne faites pas de mal à

»avid, quia non peccavit tibi, et opera David votre serviteur, car il ne 'vous en

ejus bona Bunt tibi valde. a pas fait, et il vous a rendu des Ber-

vices très importants.

5. Et posuit auimam suam in manu 5. -Il a exposé sa vie à un extrême

Bua, et percussit Philisthœum, et fecit péril; il a tué le Philistin, et le Seigneur

Dominus salutem magnam uuiverso a sauvé tout Israël d'une manière mer-

Israel. Vidisti, et lœtatus es; quare ergo veilleuse. Vous l'avez vu, et vous en

peccas in sanguine innoxio, interficiens avez eu de la joie. Pourquoi donc voulez-

David, qui est absqueculpa? vous maintenant faire une faute en ré-

pandant le sang innocent, et en tuant

David, qui n'est point coupable?

6. Quod cum audi~qet Saul, placatus 6. Saül, ayant entendu ce discours,

voce Jonathœ, juravit : Vivit Dominus1/ fut apaisé par la voix de Jonathas, et

quia non occidetur. jura: Vive le Seigneur, je vous promets

qu'il ne mourra point.

7. Vocavit itaque Jonathas David, et 7. Jonathasappela aussitôt David,l.ui

indicavit ei omnia verba hœc, et intro- r~pporta tout ce qui s'était passé,- et le

duxit Jonathas David ad Saul; et fuit 1 prése.nta de nouveau à Saül; et David ante euro, sicut fuerat heri et nudius- demeura auprès de Saül, comme il y

tertiuB. avait été auparavant..

",-'C,~

cette circonstance critique et délicate, Jonathns
§ IV. - Haine put/erle de Baal contre Dat/td. salt unir les devoirs du fils respectueux et de

XIX1-XX4S "

, ,. l'ami dévoué. - In agro... De la sorte, David

Précédemment (chap. xvm?, le roi a fait quel- poun'alt entendre les paroles du roi et mieux
ques efforts pour paIller et dissimuler son Inlml- juger de ses Intentions.
tlé; mals voici qu'II la laisse éclater au grand' 4-1. Jonathas parle à son père en faveur de
~ur, et désormais elle n'aura plus de homes. David et réussit à le calmer. - Ne pecces...

1° Saül excite ses ServlteUl"S à mettre David - Double argument, qui est ensuite développé:
à mort; Jonathas l'apaise momentanément. l'Inculpé est un serviteur Innocent et utile. -
XIX, 1-1. Juravit (vers. 6) : avec sincérité, ce semble,

CRAP. XIX. - 1-S. Jonathas avertit son ami mals sans un repentir réel. Saül était prompt à
des intentions homicides de Saül. - Locutus... faire des serments. Cf. XIV, 24. --' Introàùœi&
Bau!: dans quelque accès de colère, tandis que (vers. 1)... :et David reprit à la cour ses ton~
l'eaprlt mauvais l'agitait. - Et inàicavit... Dans tlons a~outumées (fu« ante eum..).
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8. La guerre recommença ensuite; et 8. Motum est autem fJlrsum bellum i
David march~ contre les Philistins, les et egl:essus David pugnavit advel"Sum
comhattit, en tailla en pièces un grand Philisthiim, percussitque eos plaga ma-
nombre, et mit le reste en fuite. gna, et fuge!unt a facie ejus.

9. Et le malin esprit Imvoyé par le 9, Et factus est spiritus Domini malus
Seigneur se saisit encore de Saül. Il in Saul. Sedebat autem in domo sua, et
était assis dans sa maison une lance à tenebat lanceam i porro David psallebat
la main; et comme David jouait de la manu S!la.

h~~,Saül tâcha de le percer avec sa 10. Niausque est Saul configere David
lance contre la muraille; mais David se lancéa in pariete, et declinavit D~vid a
détourna, et la lance, sans l'avoir blessé, facie Saul; lances autem, casso vulnere,
pénétra dans la mm.aille. Il s'enfuit perlata est in parietem. Et David fugit,
aussitôt, et se sauva ainsi pour cette et salvatus est nocte illa.
nuit-là..

Il. Saül envoya donc ses gardes dans Il. Misit ergo Saul satellites suos in
la maison de David pour s'assurer de lui domuD\ David ut custodirent eum, et
et le tuer le lendemain matin. Miciwl interficeretur mane. Quod cum annun-
femme de David l'en avertit, et lti~ dit: tiasset David Michol, uxor sua, dicens.:
Sfvousne vous sauvez cette nuit, vous Nisi ealvaveris te nocte hac, cras mo-
êtes mort demain matin. rieris,

12. Elle le descendit au88it6t par une 12. deposuit eum per fenestram. Por-
fenêtre. David s'échappa, s'enfuit et se ro ille abiit et aufugit, atque salvatus
sauva. est.

13. Michol prit ensuite une statue 13. Tulit autem Michol sta~uam, et
qu'elle coucha sur le lit de David. Elle posuit eam super lectum, et pellem pilo-
lui mit autour de la tête une peau de sam caprarum posuit ad caput ejus, et
chèvre avec le poil, et couvrit le corps operuit eam vestimentis.
de vêtements.

14. Or Saül envoya des gardes pour 14. Misit autem Saul apparitores qui
prendre David, et on leur dit qu'il était raperent David i et responsum est quod
malade. regl:otaret.

15. Il envoya encore d'autres gens 15. Rursumque misit Saul nuntios ut
avec ordre de lé voir, et il leur dit: Ap- viderent David, dicens : Afferte eum ad
portez-le-moi dans son lit, afin qu'il me in lecto, ut occidatur.
meure.. 16. Ces messagers étant venus, on ne 16. Cumque venissent nuntii, inven-

trouva SUl le lit qu'une statue, qui av~it tum est simulacrum super lectum, et
la tête couverte d'une peau de chèvre. pellis caprarum lI,d caput ejus.

20 Deuxième tentative meurtrière de Saül vie errante, extrêmement pénible, qui ne prit fin
contre D:tvld. XIX, 8-10. qu'à la mort de Saül.

8, Guerre contre les PhUlstlns, et nouveaux 13-17, Les éllllssaires royaux trolllpés par les
exploits de David. thérallill. - Statuam. Hébr. : les I",'âftm. Sur

9-10. Le roi veut percer David de sa lance. - cette sorte de pénates des Hébreux, voyez Gen.
Tenebat...; psallebat. Tableau pittoresque, qui XXXI, 19 et l'explication. Il est Incontestable que
"Ide à Illieux coillprendre la suite du récit.. - David. ainsi qu'autrefois Jaoob, Ignorait leur
NiBUSque... Cette fois (note de xvIII, Il), 1'arnle présence dans sa maison: c'était une superstl-
fut lancée violemillent ot alla se fixer dans la tlon de Mlchol. Ils avalent la forme, et parfois
muraille. - David /ugit : seuloillent dans sa la taUle humaine, comme dans le cas présent.
maison, vers. Il, car Il pensait que la fureur de (Atl. arch., pl. oXIV,fig. 6). Le mot I"râftm ne
Saül se calmerait comme auparavant. s'emploIe qu'au pluriel, même lorsqu'une seule

30 Mandat d'arrêt contre David. XIX, 11-17. Idole est désignée. - Super Zootl,m. Les IIt~
11-12. Mlchol fait échapper son mari. - Mistt antiques étaient en tout semblables aux nôtrt's.

ergo... L'inscription mise en tête du PB. L~m nous V oy. 1'Atl. arch., pl. XVI, fig. 10 et 11. - PeUem
apprend qu'II fut composé à cette occasion. - pUosam. L'hébr. u'a qu'un seul mot, Ic"btr, qu'on
Oustodirent eum : en cernant la maison de -ne trouve nulle part aUleurs et dont la slgnl1l-
toutes parts: le lendemain matin, on surpren- cation n.est pas sftre: peut-être des nattes en
drait David lorsqu'il sortirait sans défiance. - poils de ohèvres, pour simuler des cheveux. -
PeT /enestram: à la façon des espions de Jéricho, Opm"Uit... 1JBstimentis. Bégeà (au singulier) est
lud. II, 15. - AMit et au/ugtt: Dèbut d'une le nom du large manteau qui sel'Val~ aussi de
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17. Dixitque Saut ad Michol : Quare 17. Alors Saül dit à Michol : Pour.
sic illusisti mihi, et dimisisti inimicum quoi m'avez-vous trompé ainsi, et pour-
meum ut fugeret? Et respondit Michol quoi avez:' vous laissé écJ1âpper mon en"
ad Saul: Quia ipse locutus est mihi: nemi? Michol répondit à Saül: C'est qu'il
Dimitte me, alioquin interficiam te. m'a dit: Laissez-moi aller, ou je vous

tuerai.
18. David autem fugiens salvatus est, 18. C'est ainsi que David se sauva en

et venit ad Samuel in Ramatha, et nnn- prenant la fuite; et étant venu trouver
tiavit ei omnia qure fecerat sibi Saul j et Samuel à Ramatha, il lui rapporta la
abierunt ipse et Samuel, et morati sunt manière dont Saül l'avait traité, et ils
in Naioth. s'en allèrent ensemble à Naioth, où ils

demeurèrent q~elque temps.
19. Nnntiatum est autem Sauli a di- 19. Et on vint en avertir Saül, en

, centibus : Ecce David in Naioth in Ra- disant: David est à Naioth de Rama-

matha. tha.
20. Misit ergo Saul lictores ut rape- 20. Saül envoya donc des gardes pOlIT

rent David j qui cum vidissent cuneum prendre David j mais les gardes, ayant
proplJ,et4rum vaticinantium, et Sa~u~- ;y.~ ~ne troupe de prop~ètes. <:Iui.prophé:
lem stantem super eos, factus est etlam tisalent, et SamueL quI preSldalt parmi
spiritus Domini in il\is, et prophetare eux, furent saisis eux-mêmes de l'es.
cœperunt etiam ipsi. prit du Seigneur, et ils commencèrent à

prophétiser eux-mêmes.
21. Quod cum nuntiatum esset Sauli, 21. Saül, en ayant été averti, envoya

misit et alios nuntios j prophetaverunt d'autres messagers, qui prophétisèrent
autem et illi. Et rursum Inisit SauI ter- aussi comme le!) premiers. Il ~n envoya
tios nuntios, qui et ipsi prophetaverunt. pour la troisième fois, qui prophétisèrent
Et iratus iracundia Sau1, encore. Et entrant dans une grande co-

lère,
22. il "s'en alla lui-même à ~matha,

couverture pendant la nuit. Cf. Deut. xxrv, 12-13. dateur. Laissées dans l'ombre pendant quelque
- Quod œgrotaret. Par cette ruse, Michol vou- temps par les écrivains sacrés, elles reparaissent,
lait gagner du temps, et permettre à David de très lIorlssantes, au temps d'Élie et d'Élisée
se mettre à l'abri loin de Gabaa. - Mistt... ut (III Reg. xx, 35: IV Reg. rv, 3S-48; VI, 1-7, etc.).
ciderent (vers. 15) : sans se contenter çette fois Ceux qui les composaient durant cette seconde
du rapport de Mlchol. Agerte...in lecto... est un période sont appelés «fils des prophètes ». Elles
trait barbare. - Bimulacrum; hébr. : les frâ- n'étalent pas sans quelque ressemblance avec les
ftm, comme plus haut. - Respondit Mtchol... ordres religieux, puisque leurs memb~es vivaient
(vers. 17). Autre mensonge pour sauver son ensemble so,us une règle commune .et sous un
mari. supérieur commun, se livrant à la prIère età

4° Saül veut arrêter David à Rama; Il en est l'étude de la 101. Il s'en faut de beaucoup que tous
miraculeusement empêché. XIX, 18-24. ces CI fils de prophètes» aient jouïde révélations

18. DavId se réfugié chez Samuel. - Ventt proprement dites et annoncé l'avenir à leurs
ad Samuel. Dans ce péril extrême, Il vient tout contemporains; du moins Il est vraisemblable
naturellement demander conseil et protection au que Dieu choIsit quelques-uns d'entre eux pour
grand prophète de qui Il tenait l'onction royale. ce grand rÔle. On s'accorde à reconnaitre qu'Ils
- ln Ramatha : à Er-Mm, à deux heures remplirent une mission importante en Isra!\I,
environ au nord de Tell-el-FouI (AU. géogl'., soit par leurs exemples de vertu, "soit par leurs
pl. XVI). Natoth, où le Voyant conduisit aussitÔt protestations énergiques contre l'idolâtrIe, sois
IOn jeune ami', faisait partie de Rama (cf. en rédigeant les annales de leur nation.
vers. 19,22, 23) ; c'est là qu'était Installé le col- 19-21, Les émissaires de Saül à la poursuite de
lège de prophètes dirigé par Samuel, et celui.. David. - Cunc..,m prophetarum... Voyez x, 6,
ci pensait quo David y serait plus en sÜreté. - et le commentaire. - Sam..telem stantem... Dans
SUl" les écoles des prophètes, dont l'origine et l'hébr.: se tenant debout, préposé sur eux. -
l'histoire sont entourées d'une certaine obscurité, Prophetare cœperunt : saisis par la grâce, et
voyez le Man. bib!., t. II, no 482, 2°; Clair, Les plongés dans une extase surnaturelle qui leur nt
l'{vres des Rots, t. I, p. 67-76 ; etc. Elles appa- chanter les louanges de Di~u et oublier com-
p'issent pour la première fois l Reg. x, 5 et 10; plètement leur mission. - Les motS iratus...
*' présent passage nous montre l'une d'elles, éta- Sau!, à la fin du vers. 21, ont passé des LXX
blleàRamadansdesCIdemeures»(nal:ôt)spéciales, dans la Vulgate; Ils manquent dans l'hébreu.
~ous la direction de Samuel, et tout porte à 22-24.gaül vient en personne à Rama. - OIs-
croire que ce vénérable prophète en fut le fon- ternam magnam: quelque citerne considérable~
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venit usque ad cisternam magnam, quœ
est in Socho; et interrogavit, et dixit :
.ln quo loco sunt Samuel et David?
Dictumque est ei : Ecce in Naioth sunt
in Ramatha.

23. Aussitôt il y alla, et fut saisi l'iri- 23. Et abiit Naioth in Ramatha; et
même de l'esprit du Seigneur; et il pro- fuctus est eti3m super eum spiritus Do-
phétisait durant tout le chemin, jusqu'à mini, et ambulabat ingrediew, et pro-
ce qu'il fût arrivé à Naïoth près de Ra- phetabat usque dum veniret in Naiothmatha. \ in Ramatha. . .

24. Irse dépouilla a~ssi lui- même de 24. Et exspoliavit etiam IpSE\ ~e vesti.
ses vêtements 1 prophétisa avec les autres mentis suis, et prophetavit cull1 ceteris
àevantSamuel, et dellleura nu à terre coram Samuele, et cecidit nudus tota
tout le jour et toute la nuit ;ce qui donna die illa et nocte; unde et exivit prover-
lieu à ce proverbe: Saül est-il donc bium : Nam et Saul inter prophetas?
aussi devenu prophète?

CHAPITRE XX

1. Or David s'enfuit de Naïoth de Ra- 1. Fugit autem David de Naioth qure
matha, et il vint dire â Jonathas: Qu'ai- est in Ramatha, veniensque locutus est
je fait? Quel est mon crime? Quelle COI'am J Qnatha : Quid feci? quœ est ini-
raute ai-je commise contre ton père, quitas mea, et quod peccatnm meum in

. pour qu'il en veuille à ma vie? patTern tunm, quia qurerit animam
meam?

2. Jonathas lui dit: Non, tu ne 2. Qui dixit ei: Ab§it, non morieris;
mourras point; car mon père ne fait neque enim faciet pater meus quidquam
aucune chose, ni grande rii petite, sans grande vel parvum niai prius indicaverit
m'en parler. N'y aurait-il,dQnc que cela mihi; hunc ergo celavit me pater meu~
seul qu'il eût voulu me cacher? Non, sermonemtantummodo? Nequaquam erit
cela ne sera point. istud.

3. Et il se lia de nouveau à David 3. Et juravit rurs~m Davidi. Et ille
par serment. Màis David lul dit: Ton ait: Scit profecto pater tuus quia inveni
père sait très bien que j'ai trouvé grâce gratiam in oculis tuis; et dicet : Neaciat
à tes yeux; c'est pourquoi il aura dit en hoc Jonathas, ne forte tristetur. Quin-
lui-même: Il ne faut pas que Jonathas' immo vivit Dominus et vivit anima tua,
sache cela, de crainte qu'il ne s'en affiige j quia uno tantum -( ut ita dicam) gradu
car je jure par le Seigneur, et Pal' ta vie, ego morsque dividimur. '

qu'il n'y a, pour ainsi dire, qu'un point
entre ma vie et ma mort.

4. Jonathas lui répondit: Je ferai 4. Et ait Jonathas ad David: Quod-
pour toi tout ce que tu me diras. cumque dixerit mihi anima tua, faciam

tibi. .
;' .

alors très connue. Socho (hébr. Séku) était 81. 50 Dayld et Jonathae renouvellent leur 8er.
tuée entre Gabaa et Rama; on n'a pa8 Identifié ment d'amitié. XX, 1,23.
cettelocallté.- Amb'ulabatingrediens... Littéral;: CHAP. XX:. - 1-10, Con8ultatlon entre les deux
« Il allait allant et Il prophétisait}); hébraïsme amis. - 10 Les premières ouverture8, vers. 1-4.
énergique et pittoresque, - ExspoUavU... se,.. Pugit David... : pendant que Saül était dompté
nudus. Locution qu'Il faut interpréter à l'orien. et rendu Impuissant par l'esprit de DIeu. - 00-
tale; Saül ne se dépouilla que de ses vêtements ram Jonatha. DavId revient maintenant à Gabaa,
8upérleur8. - Tata die.., et nocte. Terrassé à pour consulter son ami 8i dévoué. - Quid feCi'
son tour par DIeu, Il ne p~ut exécuter son cruel quœ...? Plainte amère et vive protestation de
dessein. - Unde... proverbium.,. x, 10 (voyez la son Innocence. - Absit... Jonathas essaye de le
note), nous avons appris ia première et réelle rassurer. Assertion énergique: non mot:iens,
origine de ~e provcrbe; Ici le narrateur expose nequaquain...; ce cœur délicat cr!>it difficilement
une clrèonstance qui le fit connaltre davantage au mal. D'allleurft n'a-t-ll pas la confiance de son
et qui le remit en circ1)lation. père? Quidqualn grande oo!...; c.-à-d. absoiu.



1 REG. XX, 5-12.

5. Dixit autem DaVid ad Jonatham: 5. C'est demain, dit David, le pre-
Ecce calendœ sunt crastino, et ego ex mier jour du mqis, et j'ai coutume de
more sedere. soleo juxta règem ad ve- m'asseoir auprès du roi pour manger j
scendum; dimitte ergo me, ut absconda.r laisse-moi donc me cacher dans un champ
in a~o usque ad vesperam diei tertiœ. jusqu'au soit du troisième jour.

6. Si respiciens requisierit me pater 6; Si ton père, regardant à <:ôté de lui,
tuus, respondebis ei : Rogavit me David me réclame, tu lui répondras: David
ut iret celeriter in Bethlehem civitatem m'a prié de le laisser aller promptement
suam, quia victimœ solemnes ibi sunt à Bethléem, sa patrie, parce qu'il y a là
universis contnbulibus suis. un sacrifIce solennel pour tOllS ceux de

sa tribu.
7. Si dixerit : Bene, pax erit servo 7. S'il dit: Bien! il n'y a rien à

tuo; si autem fuerit iratus, scito quia craindre pour ton serviteur; mais s'il
éompleta est malitia ejus. s'irrite, sache que sa mauvaise volonté

est arrivée à son comble.
8. Fac ergo misericordiam iI\ servum 8. Aie donc pitié de ton serviteur,

tuum, quia fœdus D.o'lnini me famulum puisque tu as voulu que ton serviteur
tuum tecum inire fecisti; si autem est contractât avec toi une alliance devant
iniquitas aliqua in me, tu me interf1ce, le Seigneur. S'il y a en moi quelqJ,le
et ad patrem tuum ne introducas me.. crime, Ôte - moi toi - même la vie j mais

ne m'Qblige pas de paraitredevant ton

9. Et ait Jonathas: Absit hoc a te! pè1~.Jonathaslui dit : Dieu t'en garde!
neque enim fieri potest ut, si certe co- car il n'est pas possible que, si j'ap-
gnovero completam esse pat11s mei ma- prends avec certitude que la haine de
liti;1m contra te, non annuntiem tibi. mon père contre toi est sans remède, je

ne t'en avertisse pas.
10. Respohditque DaVid ad Jonatham: 10. DaVid dit à Jonathas : S'il ar-

Quis renuntiabit mihi si quid forte re- rive que ton père te donne une réponse
sponderit tibi pater tuus dwe de me? fâcheuse à mon sujet, par qui le sau-

rai-je?
11. Et ait Jonathas 'ad David: Veni, 11. Jonathas lui répondit: Viens, et

et egrediamur foras in agrum. Cumque sortons à la campagne. Quand ils furent
exissent ambo in agrum,' tous deux sortis dans les champs,

12. ait Jonathas ad David: Domine 12. Jonathas dit à David: Sejgneur
Deus Isràel, si investigavero sententiam Dieu d'Israël, si je puis décou-vrir le
patris mei crastino vel perendie, et ali- dessein de mon père dem~in ou aprè&-
quid boni fuerit super Dàvid, et non demain, et si voyant quelque chose de

- statim misero ad te et notum tibi fe- favorable pour pavid, je ne le lui envoie
cero" pas dire aussitÔt, 1

ment rien. Cf. x=, 15; xxv, 36. - Juramt... -'- Tu meïnterftce : langage du découragement
DŒvidt. Dans l'hébr; : et DI1vid jura encore. il et de la passion.
réfute sans peine l'argument de Jonl1thas, et 11-11. Renouvellement solennel du serinent
oonclut tristement: uno tantuln... gradu...! II d'amitié. - Egredtamur... La première partie
est comme sur le bord d'un pré~pice. - 2° David de l'entretieu avait eu lieu dans la vl1le; les
propose un expédient pour connl1itre les vrais deux I1mis s'en vont dans les champs pour
se?timents du roi à son égard, vers. 5-10. Ecce échapper aux regards et aux orel1les perfides.-
calendœ : la nouvelle lWle, ou le premier jour Domtne Deus Israel : nom des plus majeBtueux.
d.u moIs, qui était une fête religieuse chez les Jonathas le profère à dessein pour donner plus
Hébreux (cf. Num. x, 10; XXVIII, 11-15); d'après de force à son serment. - Hœc factat... Voyez
le vers. 21, la solennité durait au moins deux la noie de Ill,11. - ~t vtxero... Jonathas pré-
Jours. - Ad iJescendum: la pl1rticipatiou au voit la future destinée de son amI, et, aprè3 lui ~

repas qui suivait le sacrifice. - Vtctimœ sO'- avoir promis de le servir de toutes ses forc~
lemnes (vers. 6). Mieux: des sacrifices annuels. (vers. 12-13), 11 implore son secour~ pour lui-
- Fac... mtse1"icordiam (vers. 8) : requête pa- même, et pour ses enfants (vers. 14-15). D'après
thétique. David nomme leur contrl1t d'I1ll1ance l'hébr., le verset 16' fl1it encore pl1rtie du petit
un fœdus Domini, parce qu'11 avaIt pour sanc. discours de Jonathas : «Car Jonl1thas a-lait
tion un serment appuyé sur le nom .acré do allil1nce avec la maIson de David; quo le Sei
Jéhovah. Çf. vers. 12 et ss. L'initiative en venait' gneur tire vengeance des enuemis de David 1 j)
do Jonathas; de là les mots tecum inire fecistt. - Addtàit dejerare. DI1llS l'hébr. : D 1111 jurer
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13. traitez, Seigneur, Jonathas avec IB:. hrec faciat Dominus Jonathre, et
, tllute votre sévérité. Mais si la mauvaise hrec addat. Si autem perseveraverit pa-

\'olonté de mon père continue toujours 'tris mei malit,ia adversum te, revelabo
contre toi, je t'en avertirai, et je te aurem tuam, etdimittam te ut fadas in
renverrai, afin que tn ailles en paix, et pace, et sit Dominus tecum, sicut fuit
que le Seigneur soit avec toi comme il a cum patre meo.
été avec mon père.

14. Et si je vis, tu me traiteras avec 14. Et si vixero, facies mihi miseri-
la bonté du Seigneur; ~ais si je meurs, cordiam Domini; si vero mortuus nlero,

15. tu ne cesseras jamais d'en user 15. non auferes misericordialU tuam
avec bonté envers ma maison, quand le a domo mea usque in sempiternum,
Seigneur aura exterlUiné les ennemis de qllando eradicaverit Dominus inimicos
David de dessus la terre jusqu'au der- David, unumquelUque de ten'a. Auferat
nier. Si je te manque de parole, que Jonathamde domo sua, et requirat Do-
Diell retranche Jonathas de sa mail'on, minns de manu inimicorum David!
et qne le Seigneur venge David de ses
ennemis. ,

16. Jonathas fit donc alliance avec 16. Pepigit ergo Jonathas fœdus cum
la maison de David, en disant: Que domo David; etrequisivit Dominus de
le Seigneur se venge des ennemis de manu inimicorum David.
David. '/

'17. Jonathas conjura encore David 17. Et addidit Jonath~s de je rare Da-
p'a~ l'~mour qu'il !ui portait j car il vi~, eo quod di~iger~t, ilIum j sicnt enim
l'aimait comme sa Vie., ammamsuam, lta dliigebat eum.

18, Et il dit à David: C'est demain le 18, Dixitque ad eum Jonathas : Cras
premier jour dn mois, et on s'informera calendre sunt, et requireris;de toi; - ,

19. car on verra ta place vide ces 19. requiretur enim sessio tua usque
deux jours-ci. Tu viendras donc promp- perendie. Descendes ergo festinus, et
tement le jour d'après la fête, et tu veilles in locum ubi celan dus es in die
te rendras au lieu où tu dois te cacher, qna operari licet, et sedebis juxta lapi-
et tu te tiendras près de la pierre nommée dem cui nomen est Ezel.
Ezel.

20. Je tirerai trois flèches près de 20. Et ego tres sagittas mittam juxta
cette pierre, comme si je m'exerçais à. eum, et jaciam quasi exercens me ad
tirer au blanc. signum.

21. J'enverrai aussi un jeune enfant, 21. Mittam quoque et puerum, dicens
et je lui dirai: Va et apporte-moi mes ei : Vade, et after mihi sagittas.

-- flèches.
22. Si je lui dis: Les flèches sont en 22. Si dixero puero : Ecce sagittœ

deçà. de toi, ramasse -les; alors viens, intra te sunt, toIle eas; tu veni ad me.

David. Plus tard David se souvint de sa pro- 1 David sans faire courir à œlul-cl un sérieux

messe, en traitant avec bonté Mlphlboseth, fils danger, le signal était très bien choisi pour dé-

de Jonathas. Cf. il Reg. IX, 1 et SB.;

~XI, 7,

18.23. Comment Jonathas com.

munlquera àDavld les renselgnementa

promis. - Bequiretur... sessto tua.

-- C.-à-d. que sa plaœ sera vide. - Die

qua operari.., D'après le texte: au

lieu où tu étals caché le jour de

l'affaire, Quelle affaire? Peut-~t~

l'Incident raconté XIX, 1.7; ou quelque
autre fait Inconnu. - Lapldem.,.

Eu!: la pierre du départ; nom qu'elle

reçut peut-atre en souvenir de la

séparation des deux amis. - Jaciam
Quasi ~ercens... Dans le cas où il seraIt Impos- l router Saül ct ses espions. - 8agUtœ intra te :

BIble à Jonathas d'échanger quelques paroles avec entre le serviteur et Jonathas; ultra te : au



car tout sera en paix pour toi, et tu
n'auras rien à ,craindre, aussi vrai que
le Seigneur vit. Si je dis à l'enfant: Les
flèchf}ssontau delà de toi; va-t'en en
paix, parce-que le Seigneur te renvoie.

23. De verbo autem quod locuti 8U- 23. Mais pour la parole que nous noue c
mus ego et tu, sit Dominus inter me et sommes donnée l'un à l'autre, queîec
te usque insempitern~m! Seigneur en soit à jamais témoin entre

toi et moi.
24. Absconditus est ergo David in 24. David se cacha donc dans le.

agro. Et veJ)erunt calendre 1 et sedit rex champ. Et le premier jour du mois
ad comedendum panem. étant venu, le roi se mit à table pour

manger;
25. Cumque sedisset rex super cathe- 25. et lorsqu'il se fut assis, selon la

dram suam, secundum consuetudinetn, coutume, sur son siège qui était contr6
qure erat juxta parietem., surrexit Jona- la m~raille, Jonathas se leva, et Abner
thas, et sedit Abner ex. latere, Saul, s'assit à côté de Saül, et la place de
vacuusque apparuit loclls -David. David demeura vide.

26. Et non est locutus Saul quidquam 26. Saül n'en parJa point ce jour-là,
in die illa; cogitabat enim quod forte ayant oru que peut-être David ne se
evenisset ei ut non esset mundus nec serait pas trouvé pur.
purificatus. .

27. Cumque illuxisset dies secunda 27. Le second jour de la fêle étant
PQst calendas., rursus apparuit vacuus venu, la place de David se trouva en-
locus David. Dixitque Saul ad Jonatham core vide.AJors Saül dit à Jonathas son
filium suum : Cur non venit filius Isai fils: Pourquoi le fils d'Isaï n'est-il venu
nec heri nec hodie ad vesceJ)dum? manger ni hier ni aujourd'hui?

28. Responditque Jonathas &uli: Ro- 28. Jonatpas répondit à Saül: Il m'a
gavit me obnixe ut iretinBethlehem, prié avec beaucoup d'instance d'agréer

qu'il allât à Bethléem,
29. et ait: Dimitte me, quoniam sa- 29. en me disant: Laisse-moi aller,

crificium solemne est in civitate; unus je te prie, parce qu'il y a un sacrifice
de fratribus meis accersivit me; nunc solennel dans notre ville, et l'un de
ergo, si inveni gratiam inoculis tuis, mes frères est venu me chercher; si
vadam cito, et videbo fratI'es--meos. Ob donc j'ai trouvé grâce à tes yeux, per-
hanc causam non venit ad mensam mets-moi d'y aller promptement pour
regis. voir mes frères. C'est pour cela qu'il n'est

pas venu manger avec Je roi.
30. Iratus autem Salll advereum Jo- 30. AJorsSaül, s'irritant contre Jona-

natham, dixit ei : Fili mulieris virum thas, lui dit: Fils de feI!1meprostituée,
ultro rapientis! numquid ignoro quia est-ce que j'ignore que tu aimes le fils
diJigis fiJium Isai 1n confusionem tuam d'Is~ï à ta h9nte et à la honte de ta mère
et in confusionem îgnominiosre matris infâme?
ture?

31. Omnibus enim diebus quibus 31. Car tant que le fils d'I.saï vivra
fiIius Isai vixerit super terram, non sur la terre., il n'y a,ura de sbreté, ni

delà du serviteur. - Dimisit te Dominus: le pour aller prendre s~ place accoutumée auprès
Seigneur lui-même veut ton départ. - De ve,'bo. de son père; celle d'Abner était de l'autre côté
autem,.,: la convention fraternelle des vers. 12-17. de Saül. ~ i)'on...mundus (vers. 26). La pureté

6° Vaine tentative de Jonathas pour récon- légalc était rigoureusement requise pour partl-
cllier Saül avec David. XX, 24-43. ciper à des mets sacrés, Cf. XVI. fi; lAT. VII.

24-29. Jonathas sonde les sentiments de son 20-21, etc,
père au sujet de David. - Absconditus... ergo. 30-34, Fureur de Saül contre Jonathas.- Fil'
Tout se passe selon que les amis l'avaient con- mulieris,.. Llttét:al. da!l8 l~ébr. : Fils de la
œrté da.ps leur entrevue. - Ad comedendum (femme) perverse en rébell1on. Manière de dire
panem. HébraYsme, pour désigner d'une manière à J onathas qu'Il est mauvais depuis sa naissance.
générale toute espèce de mets. - Super cathe- En OrIent, une Insulte de ce genre n'est pas
clram suam : siège d'} Dnneur, au centre ou à censée atteindre la mère; mals elle est regardée
l'extrémité de la table. - Burreo:it Jonathas: comme extrêmement cruelle pour le !Ils.. -i)'OR
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pou'rtoi, ni pour ta royauté. Envoie-le stabilieris tu neque regnumtuum..ltaque
aOD c chercher dès maiDtenantet amène- jam nunc mitte, et ad duc euro ad me,
le-moi; car il faut qu'il meure. quia filius mortis est.

32. Jonathas répondit à Saill son père: 32. Respondens autem Jon~thas Sauli
Pourquoi mourra-t-il? Qu'a-t-il fait? patri sua, ait: Quare morietur? Quid

fecit?
33. Saül prit une lance pour l'en per:- 33. Et arripuit Saul lanceam ut per-

cer. Jonathas reconnut d(1)nc que son cuteret euro. Et intellexitJonathas quod
père était résolu de faire mourir David, definitum es set a patre sua ut interfice-

ret" Da vid.
34. et il se leva de table dans une 34. Surrexit ergo Jonathas a mensa

violente colère, et ne m~ngea point in ira furoris, et non comedit in die ca-
ce second jour de la fête j'car il était iendarùm secunda panem; contristatus
affligé a cause de David, parce que son est enim super David, eo quod confu-
père l'avait outragé. disset eium pater suus.

35. Le lendemain, dès le point du jour, 35. Cumque illuxisset mane, veDit
Jon,at~as vint dans le ch(l~p, selon qu'il JoDathas in agrum juxta placitum David,
en eta1t- convenu avec Davld, et il amena et puer parvulus cum eo,
avec lui un petit garçon,

36. auquel il dit: Và, et rapporte-moi 36. et aIt ad puerum suum: Vade, et
les flèches que je tirerai. L'enfant ayant affer mihi sagittas quas ego jacio. Cum-
COUi'l1, Jonathas tira une, autre flèche que puer cucurrisset, jecit aliam sagit.,
plus loin. taro trans puerum.

37. L'enfant étant donc venu au lieu 37. Venit itaque puer ad locum jacuIi
où était la première flèche que Jonathas quod miserat Jonathas; et clamavit
avait tirée, Jonathas cria. derrière lui, et Jonathas post tergum pueri, et ait:
lui dit: Voilà que la flèche est au delà Ecce ibi est sagitta porro ultra te.
de toi.

38, Il lui cria encore~,et il lui dit: 38.Clamavitque iterum Jonathas post
Hâte-toi, ne t'arrête pas. L'enfant, ayant tergum pueri, dicens : Festina velociter,
ramassé les flèches de Jonathas, les rap- ne steteris. Collegit autem puer Jona-
porta à son maitre, thre sagittas, et attulit ad dominum'

lIuum'
39. sans rien comprendre à ce qui se 39.' et quid ageretur penitus ignora-

passait; car Jonathas et David étaient bat; tantummodo e~im Jonathas et
seuls à le savoir. David rem noverant.

40. Jonathas donna ensuite ses armes 40. Dèdit ergo Jonathas arma sua
à l'enfant, et lui dit: Va, reporte-les à puera, ~dixit el: Vade, etdefer in ci-
la ville. vitatem.

41. Quand l'enfant fut parti, David 41. Cumque abiisset puer, sun'exit
sortit du lieu où il était, qui regardait David de loco, qui vergebat ad austrum;
le midi j et, se baissant jusqu'à terre, et cadens pronus in terram, adoravit
il se prosterna trois fois; et s'embras- tertio; et osculantes se alterutrum fleve-
sant, ils p1eurèrent tous deux, mais Da- rnnt pariter, David autem amplius.vid encor~ plus. - -
, 42. Jonathas dit donc à David: Va 42. Dixit ergo Jonathas ad David:

, . ,
8tabilieris.,. Saül re))résente David à Jonathàs placitum... : Mieux: au lieu conv(!nu avec David.
sous les traits \l'un ennemi personnel, dangereôlx Cf, vers, 19. - P1,ter par1!U!us. Un petit enfant
et irréconc!llable. - Filius mortts. Hébraïsme; serait incapable de soupçonner les vraies inten-
11 monn.a bientôt et sûrement. Cf. II Reg. XII, tions de Jonathas. - SagtUa ultra... te. Cela
5; Matth. XXIII, 15, etc. - Arriputt lanceam...: Signillait, d'après le vers. 22, que David, n'ayant
11 la brandit, mais sans la lancer. ~ Contristatus rien à espérer, devait prendre au plus tôt la
(vers. 34). Oe détail nous fait lire jusqu'au tond fuite. '- Fest~na velociter... Jonathascraignait
du cœur dévoué de Jonathas, nous le montrant que l'enfant n'allât trop loin, et ne s'aperçût de
moins peiné de l'Injure personnelle qu'II venait la présence de David.
de recevoir, que de celle dont son ami était- 41-43. Les adieux. Scène très pathétique. -
atteint. De loco... ad austl'Um. L'expression est obscure:

35-40. David reçoit le signal convenu. - Jurota peut-être au sud de la pierre Ezel, vers. 18. -

!3*



-""",~"",,-:c;","C~"'~ ,~~ ~'~"'~?~~ T

1 nEG. XX, 43: - XXI, 4.

œcumque juravimus en paix; que ce que nous avons jUl'é
mini, dicentes : Do- tous deux au nom du Seigneur demeure
t te, et inter semen ferme; et que le Seigneur, comme nousum usque in sempi- . avons dit, en soit témoin: en.tre toi et

mo!, et entre ta race et ma race à ja-
malS.

43. Et surrexit D~vid, et abüt; sed et 43. Et David se leva et s'en alla, et
Jona:thas ingressus est civitatem, Jonathas rentra dans la ville.

CHAPITRE XXI

1. Venit autem David in Nobe ad 1. Or David alla à N'obé, vers le grand
Achimelech sacerdotem. Et obstupuit prêtre Achimélech. Et Achimélech fut
Achimelech eo quod veuisset David, et tout surpris de sa venue,. et il lui dit:
dixit ei : Quare tu solus,'et nullus est Pourquoi êtes-vous seul, et n'y a-t-il
tecum? personne avec vous?

2. Et ait David ad Achimelech sacer- 2. David répondit au grand prêtre
dotem : Rex prœcepit mihi sermonem, Achimélech : Le roi m'a donné un ordre,
et dixit : Nemo sciat rem propter quam et m'a dit: Que personne ne sache-pour-
missus es a me, et cnjusmodi prrecepta quoi je vous envoie, ni ce que je vous ai
tibi dederim; nam et pueris con:dixi in commandé. J'ai même donné rendez-
ilIum et ilIum locum. vous à mes gens en' tel et tel lieu.

3. Nu,nc ergo si quid habes ad manum, 3. Si donc vous avez qu.elque chose à
vel q!linque panes, da mihi, aut quid- manger, quand ce ne serait que cinq
quid inveneris. - pains, ou quoi que ce soit, donnez-le-

~" moi.
~: 4. Et respondens sacerdos ad David, 4. Le grand prêtre répondit à David:

~(é':l:
~f. Cadem prmIUS,..: par honneur pour le fils dll noms Achlmélech et Achlas sont en réalité sy.
t,' roi. Cf. Gen. XXxm, S ; XLn, 6; AU. arch., pl. nonymes et ne représentent qu'un seul et même

LXXIX, fig. 4 et 9. - David amplius: c'est lui qui personnage; en effet, A/liyahsignlfie :« frère de
était le plus malheureux. - Quœcumque jura- Jéhovah », et A/limélek:« frère du Roi» (le roi
mmus... La phrase est Inachevée. Sous - ent.: par exeellence, Jéhovah), et bientôt, XXII, 9, nous
Souvieus-tol. Ellipse famlllère aux écrivains sa- verrons qu'Achlmélech était fils d'Achltob, aussi
cros. - Et surreœit... Les deux amis ne se ~ bien qu'Achlas; 2° qu'Achlas était mort, et que
virent qu'une fois (~n, 16-18) avant la mort son frère Achlmélech lui avait succédé à défaut
de Jonathas. d'enfants mâles qui fussent en âge d'exeréer les
SECTION II. - DAVID FirGlTIF A TRAVERS LE fonctions pontificales. Ce second, sentlme,nt est

S J A XXII XXVI 2 ' leplusvralsemblable.- Obstupu.t.Danslhébr.:DI TRIC'~ DE UD. - u," Il vint en tremblant à la rencontre de David.
§ I. - David erre çà et là pour se mettre il, l'abri Personne n'ignorait à quel point la situation
des persécutions de Baill. XXI, 1 - XXII, 23. était tendue entre Saül et David, et l'on cral-

1° David à Nob. XXI, 1-9. gnalt d'encourir le déplaisir du roi en rendant
CRAP. XXI, - 1-6. Le grand prêtre Achl- service à celui qu'Il détestait. - Quare tu solus?

mélech et les pains de proposition. - Nobe, ou Le gendre du roi voyageant seul, sans une es-
plutôt Nob, avait alors l'honneur de posséder le corte considérable de serviteurs et de soldats,
tabernacle ~t l'arche. Cette vllle servait par con': chose Inconnue en Orient. ~ Rex prœcepit... Les
séquent de résidence au grand prêtre et à un subterfuges ne sont pas rares sur les lèvres de
ceI-taln nombre de prêtres ordinaires. Cf. Xxll, 19. David à cette époque de sa vie. Cf. vers. 8;
Sa situation exacte est lricertalne; nous savons xxviI, 5; XXlx,8, etc. Il ne faut pas les Juger
néanmoins, d'après Is. x, 28-32, que Nob était au d'après les règles plus délicates de ta morale
sud de Gabaa et au nord de Jérusalem, non loin chrétIenne. - Pueris condio:i... DavId avait
d'Anathoth. Voyez aussi Neh. XI, 32, et l'AU. donc réellement avec lui quelques servIteurs ou
géogr., pl. XVI. David ne songeaIt nullement Ii amis. Cf. Marc. n, 25-26. Sur la lormule p'lm.
s'y réfugier; Il voulait.. en passant, y prendre 'almmi, traduite en latin par ilium et ilium,
des vIvres et des armes. - Le nom d'Achimelech voyez la note de Rutl1, IV, 1. - Vel qUinq"e
crée ici quelque dllllculté, car le pontife d'alors panes. David réduit il demander quelques palnsl
(sacerdotem désigne en cet endroit le grand Mals ce n'est là que le commencement de ses
pr~tre) n'était-il pas Achlas, fils d'Achltob? Cf. angoisses. - Laicos panes :c...iI-d. ordinaires,
XIV, 3, On répond à cette objection: 1° que les non consacrés, par opposition à pamm sanctura
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Je n'ai point ici de pains ordinaires; je ait illi : Non habeo laicos ~nes ad ma-
n'ai que du pain consacré. Vos hommes num, sed tantum panem sanctumj si
sont-ils purs, surtout à l'égard des mundi sunt pueri, maxime a mulieri-
femmes? bus?

5. David répondit au prêtre, et lui 5. Et respondit David sacerdoti, et
dit : S'il s'agit des femmes, depuis hier dixit ei : Equidem si de mulieribus agi-
et avant-hier que nous sommes partis, tur, continuimus nos ab heri et nudius-
nous nous en sommes abstenus, et nos tertius, quando egrediebamur, et fuerunt
corps ont éte saints. Cette voie est pro- vasa puerorum sancta. Porro via hrec
fane; mais elle sera elle-même sanctifiée polluta est, sed et ipsa hodie sanctifica-
aujourd'hui dans nos corps. bitur in vasis.

6. Le grand prêtre lui donna donc du 6. Dedit ergo ei sacerdos sanctifica~um
pain sanctifié; car il n'yen avait pas panem; neque enim erat ibi panis, nisi
d'autre là, excepté les pains de propo- tantum panes propositionis qui sublati,
sition, qui avaient été ôtés de devant le fuerant a facie Domini, ut poner~ntur
Seigneur, pour être remplacés par des panes calidi.
pains chauds.

7. Or il y avait là, en ce même jour, un 7. Erat autèm ibi vir quidam de servis
certain homme des officiers de Saül, au Saul, in die illa, intus in tabemaculo
dedans du tabernacle du Seigneur. C'é- Domini; et nomen ejus Doeg ldumreus,
tait un lduméen nommé Doëg, le chef potentissimus pastomm Saul.
des bergers de Saül.

8. David dit encore à Achimélech : 8. Dixit autem David ad Achimelech :
N'avez-vous point ici une lance ou une Si hahes hic ad manum hastam aut
épée? Car je n'ai pa& apporté avec moi gladium? quia gladium meum et arma
mon épée ni mes armes, parce que l'ordre mea non tuli mecumj sermo enim regis
du roi était pressant. u!gebat.

9. Le grand prêtre lui répondit: Il 9. Et dixit sacerdos : Ecc~ hic gladius
y a ici l'épée du Philistin Goliath., que Goliath Philisthrei, quem percussisti in
vous av~z tué dans la vallée du Téré- valle Terebinthi, est involutus paUio
--- - ,--

(voyez la note du vers. 6). - Si mundl... Voyez cœ pains etaiellt placés devant l'arche, qui .ym-
la note de xx, 26, et Lev. xv, 16 ; =, 3. - bo1isait la divine pr{,.euce. Of. Ex. xxv, 23-30;
Vasa. Selon quelquœ-uns : lœ CQrps. Mieux Lev. XXIV, 5-9, et lœ commentaires (Ât/. arch.,
peut-être: lœ divers objets que lœ serviteurs pl. CIV, fig. 3, 6-9, 12). - Qui .lublall... Lœ
portaient avec eux. - Porro via hœc... (vers. 5b). p1ins de proP""ition etaient renouvelés chaque
passsge assez obscur, qu'on a Interprete de bien samcdl. - Voyez, Matth. XII, 3-4, et aux pas-
des manières. En toute hypothèse, Il CQntlent un sagcs parallèles de S. Marc et dc S. Luc, le ral-
nou,el argument pour mettre fin à l'hésitation Sonnement que N.-S. Jésus-Christ emprunta à
d'Achlmélech. PoUuta a le sens de CQmmun, cet épisode, pour se défendre d'avoir violé la loi
profane. Selon divers auteurs: SI l'acte est en du sabbat.
lui-même prcfaue, Il sera œrtalnement rendu 1. Parenthèse qui prepare le reclt d'un drame
sàlnt par relut q1i1 en sera l'instrulllent (c.-à-d. sanglant (XXIl, 6-19). - lntus in tabern.aculo:
par le grand prêtre: compliment un peu trop Soit parce qu'Il etalt soupçonne de lèpre (Lev.
subtil). Suivant d'autres: Notre voyage n'a xm,4-5, eto.),solt pour 8U1)lr une purification,
qu'un but profane, mals des paIns sanctifiés mis soit pour l'accomplissement d'un vœu (Act. XXI;
dans nos vases (ou sacs de voyage) le rendront 26). - ldufflœus. C'était donc un prosélyte. -
saint. Ou bien: Quoique œ Soit traiter ces pains Potentisstmus pastorum : le chuf des pasteurs ;
d'unè manière profane, ceux qui les remplaœnt poste d'honneur et très Important. Cf. l Par.
aujourd'hui sur l'autel (voyez la note du vers. 6) XXVIl,29-31.
n'cn seront pas moins saints. Ou enCQre, et plus S-9. Achlmélech donne à David le glaive de
clairement: « Quoiqu'il soit contre la loi que des Gollath.- G!adius Goliath. Après son triomphe,
Ia!ques mangent des pains sanctifiés, rependant David avait CQnsacré au Seigncur œtte arme glo-
nous ne les mangerons que dans la pureté, et rieuse. Cf. XVII, 54 et l'explication. - r08t ephod:
avec le respect qu'on doIt aux choses saintes D manière de dire que le glaive était soigneuse-
(Calmet, h. 1.). - Neque tnim erat... pants ment gardé, puIsque l'éphod était le plus pre-
(vcrs. 6). Ce falt'paralt tout d'abord extraordi- cieux ornement du grand prêtre. - lnvolutus
naire; mals Il faut se souvenir que les prôtres pallio. Hébr. : dans le manteau: peut-être le
devaient CQnsommer une grande partie dos of- mllnteau enlevé au géant vaincu. - Non... alter
frandes de pain et de farine: souvent donc ils stmUl8. Ce glaive, en rappelant à David un écla-
n'avaient pas beSoin de pain ordinaire. - Panes tant seCQurs de Dieu dans le passé, lui garan.
proposttionts. Littér. : « lm pain de face D, car tissait une protcctllm spéciale pour l'avenir.



l REG. XXI, 10; XXII, 2.
, post ephod; si istllm vis tollere, toile, binthe. Elle est enveloppée dans un drap

neque enim hic est alius absque eo. Et derrière l'éphod. Si vous la voulez, pre-
ait David: Non est huic alter similis, da, nez-la, parce qu'il n'yen a pas d'autre
mihi euro. ici. David lui dit: Il n'yen a point quivaille celle-là; donnez-la-müi. .

1(). Surrexit itaque David, et fugit in 10. David partit donc alors.. et's'enfuit
die illa a facie SauL Etvenit ad Achis, de devant Saül, et il se réfugia chez
regem Geth. Achis,roi de Geth.

11. Dixeruntque servi Achis ad euro, 11. Les officiers d'Achis ayant vu
cuinvidissent David: Numquid non iste David, dirent â Achis : N'est-ce pas là
est David rex terrœ? Nonnehuic canta- ce David qui est comme roi dans son.
bant per choroiJ, dicentes : Percussit pays? N'est-ce pas pour lui qu'on a
Saulmille, et Daviddecem millia? chanté en chœur: Saül en a tué mille,

. et David dix mille?
12. Posui~ autem David sermones 12. David fut frappé de ces paroles

istos in corde suc, et extimuit .valde a jusqu'au cœur j et il eut une grande
facie Achis, regis Geth, . crainte d' Achis, roi de Gèth.

13. Et immutavit os suum coram eis j 13. C'est pourquoi il se contrefit le vi-
et collabebatur inter manUB eorum, et sage devant les Philistins, il ~ laissait
impingèbat in ostia portœ, defluebant- tomber entre leurs mains, il se heurtait
gue salivœ ejus in barbam. c.ontre les p~teaux de la porte, et sa sa-

live découlaIt sur sa barbe.
14. Et ait Achis ad servos suos : Vi- 14. Achis dit donc à ses officiers :

distis ho~iném insanum j quare adduxi- Vous vr;>yiez bien que cet homme était
stiseum ad me? füu; pourquoi me l'avez-vous amené?

15. An desunt nobis furiosi, quod in- 15. Est-ce quellous manquons de fous,
troduxistis istumutfllreret meprœsente? pour que vous ameniez celui-ci., afin qu'il
Hiccine i~gredietur domum meam? fasse deR folies en ma présence? Doit-on

C laisser entrer un tel homme dans ma
maison?

CHAPITRE XXII

,
1. Abiit ergo David inde, etfugitin 1. David sortit donc de Geth, et se

speluncam Odollam. Quod'cum audissent retira dans la caverned'Odollam. Ses
fratres ejus et omnis domus pàtris ejus, frères et toute la !llaison de son père
d~cenderunt ad elÎmilluc. l'ayant appris, vinrent l'y trouver.

2. Et convener11nt ad euro omnes qui 2. Et tous ceux qui se trouvaient dans
erant in angustia constituti., et oppressi la détresse, et ceux qui étaient accablés
œre alieno et amaro animo j et mctus de dettes, et mécontents, s'assemblèreni

- - ';-
2° David auprè8 d'Achls pour la première fois. breu: Il dlsslmul.. 8a raison, et Il se montra

XXI, 10-15. comm&-fou entre leurs mains. Lcs Orlclltaux out
10-11. Le fugitif est aussitôt reconnu par toujours éprouvé uuc sorte dc craInte rcspcc-

les Philistins. ~ Ad AchiB, t'egem Geth. Autre tueuse pour les aliénés; David comptait sur
marque de la détresse à laquelle David était cette Impression pour sortir du grave danger où
réduit: Il vient chercher un refuge chez les Il s'était jeté. - Impingebat... Traits spéciaux,
ennemis les plus acharnés de son peuple. On volt après l'indication générale. - Ait AchiB.
par la suite du récit qu'Il espérait être admis Plaintes du roi à ses serviteurs, non sans une
parmi les serviteurs d'Achls, comptant bien âpre Ironie: an àesunt noms... 1
n'être pas reconnu. - DaI/id t'ex tert'l1J. Exagé~ 3° David à Odollam, et sur Ic territoire de
ration popul..lre; David avait d'ailleurs joué Moab. XXII,l-li.
constamnjent un dcs- pr~mlers rOles dans les CRAP. XXII. - 1-2. David dans la caverne
guerres contre les Philistins. -'Nonne... canta- d'Odollam; de nombreux mécontents se grou-
bant.,.1 Voyez XVlU, 1 et le commentaire. pent autOur de lui. - Oàollam (hébr. 'Aàullam).

12-15. David simule la folle pour échapper à Antique cité chananéenne, située dans le volst-
la mort.'-Imm~I/jf 08.., Littéral.. dans l'hé- nage de Socho, d'Azéca de Jérlmoth, Cf. Jo&.
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auprès de lui. Il devint leur chef, et il
se trouva avec lui environ quatre cents
hommes.

3. Il s'en alla de là à Maspha, qui est 3. Et profectus est David inde ifi
au pays de Moab; et il dit au roI de MaEpha qure est Moab, et dixitad regem
Moab: Permettez, je vous prie, que mon Moab: Maneat, oro;pater meus et màtet
père et ma mère demeurent avec vous, mea vobiscUIil, donec sciam quid faciat
jusqu'à ce que je sache ce que Dieu or- mihi Deus.
donnera de' moi.

4. Il les laissa auprès du roi de Moab, 4. Et reliquit eos ante faciem regis
et ils y demeurèrent tout le temps que Moab; manseruntque apud euro cunctis
David fut dans la forteresse. diebus quibus David fuit in prresidio.

5. Ensuite le prophète Gad dit à Da- 5. Dixitque 'Gad propheta ad David:
vid : Ne demeurez pas dans ce fort; Noli manere ifi prresidioj proficiscere, et
sortez-en, et allez dans la terre de Juda. vade in terram Juda. Et profectus est
David partit donc "de ce lieu-là, et vint David, et venit in saltum Harèt.

, dans la forêt de Haret.
6. Saül fut aussitôt averti que David, 6. Et audivit Saul quod apparuisset

avait paru avec les hommes qui l'ac- David et viri qui erant cum eo. Saul au-
compaguaient. Or, pendant qu'il demeu- tem, cam maneret in Gabaa, et esset
rait à Gabaa, un jour qu'il était dans un în nemore. quod est in Rama,..hastam
bois près de Rama, ayant sa lance à la manu tenens, cunctique servi ejus cir-

, main, et étant environné de tous ses cnmst1J.rent euro,
officiers,

.. ..

%n, 15 ; xv, 35 (et la note) ; Mlch.x, 15. Eusèbe de Ruth, son arrière-grand-mère; autre motif
et S. JérÔ~e la placent, conformément à ces q]11 le porta peut-être à demander au roi de
donuées, 'au nord d'Eleuthél:9polls ou Belt-Djl- Moab J'hospitalité pour son père et sa mère. -
brin, et J'oil croit, en effet, qu'Âdullam serait In prœsidio , fortel"esse qui ne diffère probable-
le village Âad-el-Mlyeh d'aujourd'hui, quI con- ment pas de Maspha.
tient des grottes nombreuses. D'autres palestlno- 5. Le prophète Gad exhorte David à rentrer
logues,. s'appuyant sur les pnssages II Reg. :XXUI, sur le territoire israélite. - Gad... Première
16.et SB. ; l Par. xI, 15 et ss., qui semblent
rapprocher davantage Âdullam de Bethléem,
identlftent la célèbre grotte avecœlle de Kho-
réltoun, dans J'ouadi de même nom, au sud-
est de la cité de David (At!. géogr.,pl. vu,
XII). - Fratres... desc.mderunt: pour se
mettre à l'abri de la colère dl! roi; car 11
n'est pas rare, en Orient, qu'une famille en-
tière expie la faute vraie ou supposée d'un
de ses membres. Le masaacre de Nob le prou.
vera bientôt, vers. 6 et SB. - Et convene.
runt... Comme autrefois autour de Jephté,, Jud. XI, 8; Ceux qui se groupèrent ainsi..

autour de David appartenaient à deux caté-
gories distinctes: les endettés et les mécon-
tents (amaro animo). La tyrannie de Saül
avait dll multiplier les uns et les autres, et
11 n'est pas éto~nant de les voir se Joindre à mention de ce prophète qui jouera lIn grand rÔle
David, en qui Ils voyaient leur futur roi. - sous le règne de David. Cf..II Reg. XXIV, Il et
Quasi quaàringenti ,_chiffre qui s'accroîtra bien- ss.; l Par.. XXIX, 25, 29, etc. II est possi,ble qu'lI
tôt de deux œnts. Cf.xxm,. 13. De cette petite ait été envoyé par Samuel au jeune exilé. -..:
armée sortirent plusieurs des plus célèbres guer- InsaUum Haret: autre localité dont la situa.
rlere de David. Cf. II Reg. xxnI, 13 et ss.; tlol;! œt incertaine; du moins, elle f~isait partie
1 Par.u, 15 et SB. de la tribu de Juda (in terram Juda).

3-4. David chez les Moabites. - Maspha... 4° Horrible cruauté de Saül envers la famille
Moab: ville ,mentionnée seulement ici, et qui sacerdotale. XXII, & -19.
n'a pas encore été Identlftée. David espérait être 6-6. Le roi se plaint à ses courtisans de n'être
plus en sûreté de l'autre côté du Jourdain, et secondé par aucun d'entre eux contre David. -
derrIère ces montagnes bleues qu'Il avait si sou- In nemore... Bama. Dans J'hébr. : sous le ta-l ~ vent Qt'ntempléee de Bethléem. Voy:1' At!. géogr.j maris qui est sur la hauteur (r19-mah est ici unr pL. vu, et XVIP (proftIs ~ et 3). C'était la patrie nom commun). - 8~... ctrcumstarent. Il Sorte

1
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7. ait ad servos suos qui assistebant 7. il qit à; ceux qui étaient aupràs
ei : Audite nupc, filii J emini : numquid de lui: Ecoutez - moi, enfants de Ben-
omnibusvobis dabit filius Isai agros et jamip. Le fila d'Isaï VOus qonnera-t-il
vineas, et uuiversos vos faciet tribunos à tous des champs et des vignes, et vous
et centuriones, fera-t-il tous tribuns et centeniers,

8. quoniam conjurastisomnes adver. 8. pour que vous ayez tous conjuré
sum me, et non-est qui mihi renuntietj contre moi, comme vous avez fait, sans
maXime cum et filius meus fœdus iuierit qu'il y ait personne pour m'avertir; à ce
cum filio Isai? Non est qui vicem meam point que mon fils a fait alliance avec
doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi, le fils d'!saï? Il n'yen a pas un d'entre
eo quod suscitaverit filius meus servum vous qui soit touché de mon malheur,
meum adve~sum me, insidiantem-mihi ui qui m'avertisse que mon propre fils a
usque hodie. soulevé contre moi l'un de mes servi-

teurs, lequel ne cesse jusqu'à ce jour de. me tendre des pièges.
9. Respondens autem Doeg Idumreus, 9. Doêg l'!duméen, qui était alors

qui assistebat ~t erat primus inter ser- présent et le premier d'entre les officiers
. vos Saul : Vidi, inquit, filium Isai in de Saül, lui répondit: J'ai vu le fils

Nobe, apud Achimelech, filium Achitob, d'Isaïà Nobé, chez le grand prêtre Achi-
sacerdotem, mélech fils d'Achitob.

10. <!'Ii consuluit pro eo Dominum, 'et 10, Celui-ci a consulté le Seigneur
cibaria deditei, sed et gladium Goliath pour lui, et lui donné des vivres; et
Philisthrei dedit illi. même l'épée du Philistin Goliath.

11, Misit ergo rex ad accersendum 11. Le roi envoya donc chercher le
Achimelech sacerdotem, filium Achitob, grand prêtre Achimélech fils d'Achitob,
et omnem domum patris ejus, sacerdo- avec tous les prêtres de la maison de
tum, qui erant in Nobe; qui universi son père qui étaient à Nobé j et ils vin-
venerunt ad regem. rent tous auprès du roi.

12, Et ait Saul ad Achimelech : Audi, 12. Saül dit alors à Achimélech :
fili Achitob. Qui respondit: Prresto sum, Écoutez, fils d' Achitob. .A,chimélech lui
domine. répondit: Me voici, seigneur?

13. Dixitque ad euro Saul : Quare 13. Saül ajouta: Pourquoi ave3-VOUS
conjurastis' adversum me, tu et filius conjuré contre moi, vous et le fils d'Isaï?
Isai? et dedisti ei panes et gladium, et Pourquoi lui avez-vous donné des pains
consuluisti pro eo Deum ut consurgeret et une épée, et pourquoi avez-vous con-
adversum me, insidiator usque hodie sulté Dieu pour lui afin qu'il s'élevât
permanens? contre moi, lui qui ne cesse jusqu'à ce

jour de me tendre des embftches?
14. Respondensque Achimelech regi 14. Achimélechrépondit au roi: Ya-t-il

ait: Et quis in omnibus servis tuis, sic ut quelqu'un parmi tous vos serviteurs qui
David fidelis, et gener regis, et pergens vous. soit aussi fidèle que David, lui qui
ad imperium tuum, et gloriosus in domo est le gendre du roi, qui marche pour
tua? exécuter vos ordres, et qui est honoré'

dans votre maison?
15. Num hodie cœpi pro eo conljulere 15. Est-ce aujourd'hui que j'aicom~

Deum? Absit hoc a me, ne suspicetur mencé à consulter le Seigneur pouùui?

de parlement en plein air]), qui semble avoir posé tout exprès contre ce traltre. - Erat pri.
été très solennel, car Saül voulait traiter d'une mU8... : tout étranger qu'Il fût. - Filium I8ai
matière des plus Importantes à ses yeux.- Filii est dédaigneux, comme aux vers. 1 et 8. - Qui
Jemini. C.-à-d. Benjamlnitcs. Interpellation très con8uluit...: ce trait n'avait pas été noté pré.
habile; car il était de toute évidence que David, cédemment.
arrivé au pouvoÙ",r~rveraitles po8ition8lesplus 11-13. Salll mandc à Gabaa le grand prêtre et
avantageuse8 à C/jUX de sa tribu, et en dépouille- tous les prêtres de Nob, et il reproche vivement
rait les serviteurs de Saill. - Oonjurastis... Au à Achimélech sa conduite à l'égard "e David.
sarcasme succéde la plainte amère. - Filiu8 - 14-15. L'apologie du pontife est franche et cou-

meu8Îœdu8... : ce fait étaIt venu, on ne dit pas rageuse. Après un bel éloge de David (vcrs. 14).
de quelle manière, à la connaissance du roi. 11 aborde dÙ"ectement le fait allégué par le roi

8.10. L'Iduméen Do~g. Comp.le PS.LI. corn. et se disculœ de deux manières: 1" d'autrea
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Loin de moi 1 et que le roi ne conçoive rex adversus servum suum rem hujusce-
pas un soupçon si désavantageux de moi, modi in universa domo patris mei; non
ni de toute la maison de mon père; 8ar enim scivit sel'VUS tuus quidquam super
votre serviteur n'a su quoi que ce soit de hoc negotio, vel modicum, vel grande.
cette affaire.

16. Le roi lui dit: Vous mourrez, 16. Dixitque rex : Morte morieris,
Achimélech, vous et toute la maison de Achimelech, tu et omnis domus patris
votre père. tui.

17. Il dit ensuite aux gardee qui l'en- 17. Et ait rex emissariis qui circum-
vironnaient: Tournez-voue et tuez les stabant euro. Convertimini, et interficite
prêtres du Seigneur; car ils sont d'intel- sacerdotes Domini, nam manus eorum
ligence avec David. Ils eavaient qu'il cum David est; scientes quod fugiseet,
s'enfuyait, et ils ne m'ont point averti. et non indicaverunt mihi. Noluerunt au-
Mais les officiers du roi ne voulurent pas tem eervi regis extendere manus euas in
po~ter leurs maille sur lee prêtres du sacerdotes Domini.
SeIgneur. . ,

18. Alors le roi dit à Doëg : Toi, tour- 18. Et ait rex ad Doeg: Convertere,
ne-toi et jette-toi eur ces prêtres. Et tu, et irrue in eacerdotes. Conversusque
Doëg l'Iduméen, se tournant contre les Doeg Idumreus irruit in sacerdotes, et
{>rêtres, ee jeta eur eux, et tua en ce trucidavit in die illa octoginta quinque
Jour-là quatre-vingt-cinq hommes qui viroe veetitos ephod lineo.
portaient l'éphod de lin.

19. Il alla ensuite à Nobé, qui était 19. Nobe autem, civitatem sacerdo-
une ville des prêtres, et il fit paeeer au tum, percussit in ore gladii, viras et
fil de l'épée les hommes et les femmes, mulieree, et parvulos et lactentee, bo-
sans épargner les petits enfants, ni ceux vemque, et asinum, et ovem in ore
même qui étaient à la mamelle, ni lee gladii.
bœufF, ni les ânes, ni les brebis.

20. Mais l'un des fils d'Achimélech, 20. Evadens autem unus filiue Achi-
fils d' Achitob / qui s'appelait Abiathar, melech, filii Achitob, cujus nomen erat
s'échappa et s enfuit vers David; Abiathar, fugit ad David,

21. et il vint lui' dire que Saül avait 21. et annuntiavit ei quod occidisset
tué les prêtres- du Seigneur. Saul eacerdotes Domini.

22. David répondit a Abiathar : Je 22. Et ait David ad Abiathar : Sciebam
savaie bien, ce jour-la, que Doëg l'Idu- - in die illa quod, cum ibi eeeet Doeg
méen, qui était présent, ne manquerait IdumrelJs, procul dubio annuntiaret Sauli.
pae d'avertir Saül. Je euis cause de la Ego sum reus omnium animarum patriIJ
mort de toute la maieon de votre père. tui.

23. Demeurez avec moi, et ne crài. 23. Mane mecum, ne timeas; ei quis
gnez lien. SI quelqu'un cherche ma vie, quœeierit animam meam, qureret et ani-

'il cherchera aussi la vôtre, et vous serez mam tuam, mecumque servaberis.
sauvé avec moi.

fois déjà Il avait consulté le Seigneur au nom de Cette ruine avait été prédite Il HélI, n, 81.
David, Qonc l'acte en lui-même n'était pas un 50 A.blathilr, 1Ils d'Achimélech, échappe au
crime; 2° il ignorait de quoi il s'agissait, par massacre et se réfugie auprès de David. XXII,
conséquent il n'a pas conspiré. 20-23.

16-19. Le massacre. - La cruelle sentence, 20-23. Soiebam... (vers. 22). Ne connaissant que
vers. 16; vers. 17, refus des « coureurs Il du trop le caractère du roi, David avait eu œ dou-
roi (emt88aril de la Vulg.; cf. VIII, Il et la loureux pressentiment; et, vivement Impres-
note) de tremper leurs mains dans le sang des ~Ionné, il s'accuse d'avoir été l'occasion, quoique
prêtres (les coureurs royaux remplissaient par- involontaire, du mallIeur qui avait atteint la fa-
fois le rÔle de bourreaux; cf. IV Reg. x,26); mUle sacerdotale. - Mane 11Iecun,. Compensa-
vers. 18, Dot!g est chargé de cette répugnante et tlon accordée par David, avec sa générosité
sacrilège fonction: non cependant qu'il ait d1l accoutumée. Abiathar fut dès lors son compa-
I.ersonnellcment égorger tous ces prêtres, ses gnon habituel_dans la mauvaise et dans la bonne
serviteurs l'y aidèrent sans doute. Sur les mots fortune, exerçant auprès de lui los fonctions de
ephod linco, ,oyoz 10 commontalre d~ Il, 18. - grand. prêtre. Cf. XXIII, 9; xxx, 1; il Reg. II, 1.
Qobe autem Boucherie 1!lus horrible encore.


